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MEMORANDUM 

By the death of Masahiro SHIBATA, one of the applicants of the patent, the 
following relationship with respect to legal rights is validated (Title of honor is 
omitted): 

STATEMENT 

First Statement: Heir 

1. According to the family register of the inheritee Masahiro SHIBATA, the said 
person: 

(1) was born of Hirotaka, a father, and Hamako, a mother, as the eldest son on 
the 10 th day of June, 1956 at Koromo City, Aichi Prefecture; 

(2) had a new family register compiled on the 18 th day of April, 1987at the domicile 
of No. 9, Sotodoi Town, Atsuta Ward, Nagoya, Aichi Prefecture when he married to 
Midori nee KURAHASHI (it should be noted that the name of Midori 
KURAHASHI was changed to Midori SHIBATA after submitting the notification 
of marriage.); 

(3) had his wife Midori born an eldest daughter, Natsumi, on the 6 th day of 
September, 1992; 

(4) had his wife Midori born an eldest son, Raina, on the 1 st day of May, 1995; 

(5) was dead on the 15 th day of March, 1998. 

2. According to the above record, the heirs of the inheritee Masahiro SHIBATA are no 
other than the wife Midori (the spouse), the eldest daughter Matsumi and the eldest son 
Raina. 

Further, the portion of Midori is one half, and the portion of Natsumi and Raina is 
one quarter, respectively. 

It should be noted that in Japan a family register is compiled based on a permanent 
domicile, and that a family register is supposed to show record of each family member, 
from birth to death, and identity of each family member as a parent, a child, or as a 
spouse (as provided in the Family Registration Act). 

Consequently, upon investigation of a family register, an heir/heirs can be 
ascertained. 

3. Legal backgrounds are as follows: 
(1) Provisions relating to Heir 

Sec. 887 of the Civil Law Act: The child/children of an interitee shall be an 
heir/heirs. 




Sec. 890 of the Civil Law Act: The spouse of an interitee shall be an heir at all 
times. In this case, provided there is/are a person/persons who shall be an 
heir/heirs under the provision of the foregoing Sec. 3 of the Civil Law Act, the 
inheritance ranking of the spouse shall be the same as that of the said person(s). 

In accordance with this provision, the three persons, Midori, Natsumi and 
Raina are, respectively, ranked in the same place as heirs. It should be noted that 
Sub -sec. 1 of Sec. 889 of the Civil Law Act describes that a linear ascendant/linear 
ascendants shall have a right to be an heir/heirs in a particular case where the 
inheritee has no children. Accordingly, although the parents who correspond to the 
linear ascendants of the inheritee Masahiro SHIBATA are alive, the said persons 
have no right of receiving inheritance because the inheritee does have children. 
(2) Provisions Relating to Portion 

Sec. 900 of the Civil Law Act: Where there are several heirs ranked in the 
same place, the portions shall be decided in accordance with the following provisions. 

Para. 1 of Sec. 900 of the Civil Law Act: Where the heirs are a child/children 
and a spouse, portions of the child/children and the spouse shall be one half; 
respectively. 

Para. 4 of Sec. 900 of the Civil Law Act: Where there are several children, 
linear ascendants, or brothers and sisters, each of them shall receive an even portion. 

In accordance with the foregoing Sections, the portion of the spouse Midori is 
one half, and the portion of the eldest daughter Natsumi and the eldest son Raina is one 
quarter, respectively (one half of the portion is evenly divided by the two children). 

Second Statement: Legal Representative of Minor 

1. As described above, since Natsumi SHIBATA was born on the 6 th day of September, 
1992 and Raina SHIBATA, on the 1 st day of May, 1995, both of them are minors. 
Accordingly as long as legal actions of the said minors are concerned, Midori SHIBATA, 
a mother having parental authority of the legal heirs, is supposed to act on behalf 
thereof 

2. Legal backgrounds are as follows: 

(1) Sub-sec. of Sec. 818 of the Civil Law Act: A child/Children who does/do not 
reach full age shall yield itself/themselves to the parental authority of its/their 
father and/or mother. 

In the present case wherein the father is dead, the mother is 
supposed to solely execute the parental authority. 

(2) The text of Sec. 824 of the Civil Law Act: A person/Persons who execute(s) 



parental authority shall control the inheritance of the child/children, and shall 
be a representative/representatives of the child/children as far as legal actions 
with respect to the inheritance are concerned. 

The provision given above interprets that a person/persons who 

has/have a parental authority become(s) a legal representative/legal 

represe nta tives . 

I swear that the foregoing are true and correct in every particular to the best of 
my knowledge. 

The 17 th day of July, 1998 

Kazuko Inamasu, Attorney at Law 

The Lawyers' Federation of Japan 

Registration No. 17794 

4-8-307, Koji-machi, Chiyoda-ku, Tbkyo 

Telephone: 03-3265-2288 

Facsimile: 03-3261-6843 



(Seal of the Attorney) 
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